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MepiAnyin

H napovoa epyacia amotelel pia €KBeon MPAKTIKIG ACKNONG TTOU TIPOYUATOTOLBnKe oTta
TAQ(oL0 TOU PETATITUXLAKOU TIPOYPAUUATOG ETloTn tThe Metddpacng Tou TURUATOC ZEVWV
Mwoowv, Metadbpaong kat Alepunveiag tou loviou Mavemniotnuiov. MPOKeLTAL yLA LA TELLEPN
ouvepyaolo aVALECO O TTAVETILOTHILO, dopEa Kal pOLTATPLA, TIOU OKOTIO EXEL VAL TNV
QTTOTEAECHATLKI) EVOWUATWON TN GOLTATPLAG OTNV ayopd EPYACLAC, TOV CUVTOVIOUO TwV SefloTTwV
NG GOITATPLAG LE TIG TTPOoodoKieg Tou dopéa WG epyodATN KOl ETIXELPNUATIA, AAG KAl ThV Tapoxn
feedback oto maveniotAuLo pe okomo TNV e€aoPAALON TNC ATIOTEAECUATIKOTNTAS TWV EKTIULOEUTIKWVY
TIPOYPOUUATWY KOl TOU OXESLACHOU TNG TPAKTLKIG AOKNONG.

Oa ekteBolV N meplypadr Tou popéa, Ta KabBnkoviwy Tng portntplag, kot Ba emyelpnOel
HLO aTTOTINON KOl OXOALAOUOG TNG avodopLKd LE TNV Epyacia oTnv HeTadpacn Kal T
ETIOYYEALOTLKI TIPOYHATIKOTNTA OTIWG a&loAoynBnke ek LEPoUC TNG GOLTATPLAG.

Katd tnv SLapKELa TNG TTPAKTLIKAG OAOKANPWONKAY EpYAcieg LETADPOAONG VOLLKWY KELLEVWY,
SLapNULOTIKWY, KoL aKAdNUAIKWY ApBpwv apxIteKToVIKNC, pLhocodiag kat Ppuyoloyiag.

Abstract

The present report constitutes a reflection on an internship that was carried out in the
framework of the postgraduate programme MA Science of Translation delivered by the Department
of Foreign Languages, Translation and Interpreting of the lonian University. It is a tripartite
collaboration between the university, the company and the student, aiming at the effective
integration of the student into the labour market, the alighment of the student's skills with the
expectations of the company as an employer and a business entity, as well as providing feedback to
the university in order to ensure the effectiveness of the educational programmes and the design of
the internship.

The report includes a description of the company, the student's experience, and an
evaluation of the translation workflow and the professional reality.

During the internship, tasks involved the translation of legal texts, advertising, and academic
articles on architecture, philosophy and psychology.



1 Nepypadn popéa KoL MPAKTLKAC
1.1 Toypadeio

H emloyn Tou dopéa €ylve Kupiwg pe Baon Tov TOmo SlapovnG. H MPaKTIkR AoKnon oTto
UETATTUXLAKO TTpOYpappa Tou Tunpatog Zévwy Nwoowv, Metadpaong kat Atepunveiog (T=IMA)
«Emuotpn tng Metadpaong» dev xpnpoatodoteital amd KATIOLO KPATIKO TPOYPALA, OTwG To EXMA,
Kol 0€ cUVOUQOUO LLE TNV ULIKPA XPOVLIKHA TNG SLapkela (2 LAVEG), N LETAKIVNON O€ KAmola AAAN TOAN
Sev ftav duvarh. ZUyKeKPLUEVA oTNV TIOAN TG MATPaAg UTIAPXEL Lovaxa eva peTadpaoTiko ypadeio.
MapoAa aUTA OL OTOXOL KOL TWV TPLWV MEPWV gVBUypappilovTay.

O dopéac Tng MPAKTLKAC AoKnong NTav n etawpeio Rhyme & Reason Language Services, Kal
TPOKELTAL YLa Eva Ypadeio, OTwWE TeEPLYPADEL KAl N EMWVU UL, TTApoXNG YAWCGGIKWY UTINPECLWY, LE
€6pa otnv Matpa kot urtokataoTnpa otnv ABrva. Mapéxet Tig €€n¢ unnpeoieg: Metddpaon Kat
Empédela Mnyavikng Metadpaong, Mopdomnoinon Apxeiwv/DTP, Artopayvntodwvnon, Alaxeipion
Mwaoowwv MNopwv kat Oporoyiag, Tomkomoinon, YOTitAlopo, Emipélela kot AtopBwaon, Alepunveio
Kal E€wtepikn AvaBeon.

Ta €l6n TwV UTNPECLWV AUTWV epoppolovTal 0Toug akOAouBouG Topeis: Tparmellki Kal
XpNUOTOOLKOVOULKA, MioTomotnTikd, JupBaoslg kot Nopika Keipeva, Etatpikry AAAnAoypadia,
Exmatdeutiko YALKO, Eupwraikd Keipeva, MAnpodoptkn Kat TnAemikowwvieg, latpikn kat
Bloemiotnueg, Napouoidoelc os MoAuvpéoa, Anpdaotol Alaywviopol, Avavewoupeg Mny£g Evépyelag,
Touplopog kat Tagidia, lotooeAideg, Texvikn Tekunpiwon kat Eyxelpidia.

Ytnv oeAida toug https://www.reason.gr/ avaypddetal mweg n opada tng £TALpEiag TOU
16pUBNKe T0 2005, «amoteAeital ano 17 eowTtepikoUC CUVEPYATEC, otnVv latpa kot tnv Adrva, ue T
Bonveila neptoodtepwy ano 200 ouvepyalOUEVWY UETAPPACTTWY OE OAO TOV KOO0, MOPEXEL
UTTNPEOCLEC UETAPPATIC Kol EMIUEAELAC OE MEPLOOOTEPOUCS aro 110 yAwootkoUc ouvduaououg o€ Eva
TTAYKOOLLO TTEAQTOAOYL0. ME TIG OUYXPOVEC TEXVOAOYIEC UETAPPAONC KAl SLOYXEIPLONC TTOLOTHTOC KAl
NV gvupeia dtamoMitiouikn pac euncipia, oac Bondaue vo emekTadeiTe 0TNV MOYKOOULY OYOPd KoL VAL
olkodounoste otadepéc SieBveic oxéoetg. OL meAareg pacg neptAauBavouv tov OutAo Sunlight, tnv
Ideal Standard, tnv UNESCO, tov OutAo Alpha Bank, tn SIEMENS kat aAAoug maykooutoug nyeteg. H
Rhyme & Reason eivat iotonolnuevn ouu@wva e ta npotumnea ISO 9001:2015 kat ISO 17100:2015
yla cuoTnuata SLaXEPLONG TTOLOTNTAC KOl UETAPPACTIKEG UTtNpeoiec.» H emyeipnon elval
€EOTIALOMEVN E NAEKTPOVIKOUG UTIOAOYLOTEC, 0UVEEDN 0TO SLASIKTUO Kol €EELSIKEUEVA AOYLOULKA
cuoThuata petadpaong, Slaxeiplong Kat umtooTtnPLENG yla kaBe epyalouevo

H etaipela amoteleitat and ta akdéhoubBa péAn: Founder & Manager, Head of Project
Management, Project Manager, Project Manager & Front Desk Manager, Athens Branch Manager,
Head of DTP, DTP, Head of R&D Operations, Head of Tech, Head of Finance, Business Consultant kat 5
Metadpaotég. Qg etaipikn dopr, amoteAet Atouwkn Enxeipnon.

Pon epyaciog: O meAdTnG eMLKOWWVEL U TO ypadeio mapadidovtag To £pyo yla petddpacn
KaL Aappavel mpoodopd e XpOVo Kol KOoTog oAokAnpwong and tnv Project Manager. Eddoov
oupdwvnoel, n Project Manager avaB£teL To £pyo o€ petadpAoTpLa,/n Kol KATOTILY OE EMLUEATPLO
KaL 6tav oAokAnpwOel, To oTéAveL oTov TteAATN.

1.2 POAog otnv emixeipnon

H mpakTikr €yve oTo pOAO TNG PeTadpAoTpLaG. 'VwoTonoltibnkav otnyv SleuBuvipla Ta padnuota
TIOU TtapakoAouBnBnkay oTo PETAMTUXLAKO, WOTe va S0BEel Lo ELKOVA YLAL TIC YVWOELG KAl Ta
olaitepa evlladEpovtd, aAAd Kot yla va ipocdLoploTel To kowo €édadog. H ekmaibeuong mavw oto
MTPE, tnv Slaxeiplon petadpaotikol €pyou Kal tnv Bewpla kat peBodoloyia Tng petdadpaong
davnkav Aueca XpHOLUES YLO TNV gpyacia og éva petadpaoTiko ypadeio. Mevikdtepa dev


https://www.reason.gr/

onUelwOnke EKMANEN €k LEPOUC TNG doLTNTPLAG, 600V adopd Ta KaBrKovTa, TNV por TwV EPYACLWV i
Ta epyaleia mou aflonolel évag epyalopevog oto ypadeio. O oxeSLACHOG TOU PETAMTUXLOKOU 00OV
opopd TNV OVTATIOKPLON OTLG ETTAYYEALOTIKEG TIpodLaypadEG KpilveTal 6w EMITUXAC.

H emutpnon tng dpoltntplag dev avatednke o €va ATOUO CUYKEKPLUEVQ, OTASLAKA
g€nynBnkav ta StadopeTikd KabBrKovTa Tou poowrikol Kal evBappuvenke n Béon epwtnoswv. Tnv
LEYOAUTEPN TIPOCOXN TPOC TNV EKTIALOEUOUEVN TNV €ixe emdopTioTel n emikedpalnc project manager.
‘Htav kaBoplopévog évag xahapocg oxeSLOOUOC TNG TTOPELOC TOU ATOUOU TIOU KAVEL TIPOKTLKI, O
OTOL0¢ GUVOTITIKA €lval n eLoriynon otov LoLailtepo xapaktripa tng eTalpeiag, e€doknon Ue
SOKLUOOTIKA Kelpeva, otadlokn avabeon epyacilwy and MEAATEG KoL OKOUQ, TIPOTACELC
EKTIOLSEVTIKWY CEULVAPLWY AAAA KoL TTPAYATOMONON CUVTOMWY «OEUWVOpiwy» yla va §nynBouv
TIAEUPEG TOU EMOYYEALATOC OTOUG KTIALEUOEVOUG OTtd TV eMkedDAANG project manager.

Ta KaBrikovta IOV EKTEAECTNKAV TOV TTPWTO KNva, adopoloay T LETAPPAOCT VOLLKWY Kol
TIPOWONTIKWV-OLaPNULOTIKWY SOKLUAOTIKWY KELULEVWY KOL TOAUTOXPOVA N e€0LKELWON UE TNV Xprion
Tou petadpaotikol epyadeiou Phrase (https://phrase.com/). To ypadeio avalapBavel Katd peyaAo
HUEPOC VOULKA £yypada, KATL TTOU dnpLoupynoe evav MpoPANUOTIOUO, eMeldn N ekmalbeuopevn Sev
OTOXEVE va eEELOIKEUTEL OTOL VOULKA 1) TEXVIKA KElEVA, aANG O€ pyacieg PeydAou oykou,
AOYOTEXVIKNG N akadnUaikng ¢puong. AUTO EMLKOWVWVABNKE EVYEVIKA 0TO SLEUBUVWY MTPOCWTIO Kall
oTLg U0 project manager Kot UTNPEE pLa emolkoSopunTkn oculitnon, LEow TNE omolag éyvayv Lo
SLOKPLTEC OTNV OLOKOULEV OL TIPOOTITIKEG TOU ETMAYYEALATOC Kol oL SLadhOpEC OTOUC TOUELS
e€eldikeuong kal ota ypadeia mapoxnG YAWOOLKWY UTINPECLWY, TIOU HEXPL TOTE INTOV OUYKEXUUEVEC.
To ypadeio npdodepe TV eAeuBepia otnv ackoUpevn va dnuloupynoel éva portfolio petadppacewy
Tou Ba eUTNPETHOEL TLG TIPOCWITLKES TNG EMLSLWEELC OTOV TOHE TWV PETADPATEWY BEWPNTIKWY
£PYyWV, EVW KATA TO RO To portfolio cuvéyLos va epumAouTiletal pe TI¢ peTadpAOELS OTLC OTIOLEG
e€eldikevetal To ypadeio. Mapépeve BEPaLa £vog EVvtovog MPOoBANUOTIOUOG OXETLKA LE TNV EMAOYN
e€eldikeuong LéxpL kalL Tnv TeAeutaio pépa.

Ol petadpdoelg aUTEC 0 cUVOUAOUO UE TNV eKTTOLEEUTIKN Sladikacia TnE MPOKTLKNAE TPV
XPOVO Kol XPELACTNKE eVTATIKA SOUAELA Kal adociwon yla va mpoAdBouv va yivouv péoa oe SUo
pnveg. Kata tnv e€doknon otnv petadpacn dtadopwv TUMWY KELUEVWY, cuvavinOnkav Staddopot
nipoBAnuatiopol.

AlopnULOTIKA KElpEVL

To SOKLUOOTIKA KElevVa TTou TtpoopilovTay yla ThV aAcKOUEVN ATOV VOULKNAC, SLodpNLOTIKAG
KoL TEXVIKNG duonc. Mapdha autd MPOKELPEVOU va cupmepAndBouyv ta akadnuaikd Kelpeva,
«xwpeoav» €€ aUTWV povaxa ta SladnULoTIKA Kol Ta VOULKA. AKOAOUBOEL pla eoKOTNON TWV
SUOKOALWY KATA TNV LETADPOON TWV HEV KOl TwV 8€.

H petadpaon Twv SLadnUOTIKWY KELEVWY TIEpIAGUBAVE TOCO SIAALUOTA OTPATNYIKAG 000
KOl CUVTOKTLKA. Mo mopadetypa to SIAnppa tg eAevBepng petadpaonc. H avtinyn ot ta
OUYKEKPLUEVA Kelpeva emLdéxovTal eEAeUBepnC LeTAdpaOoNG OXNUATIOTNKE Ypryopad, LUE TNV
QVayvwpLon TNG aloBnTkwy emtaywv tng YAwooag tng dtadnuong. MNa va emwbel aAAwg, amno tnv
OpXNG TN EPYAOLAC TTAVW OTO KElEVO TapatnpnOnKe OTL N avaykn va nxetl kaAd n y\wooa, ixe
TepLooOTEPO Bapuvoucoa onpoacia os oxéon pe GAAA KELLEVA, OTIOU LILO YAWO OO UE PNTOPLKA
oxnuata Sev £xeL Toon Baputnta.

To SladnuLotikd Kelpevo SLEMETAL amo pia Wlaitepn udoAoyia mou oToxeUEL GTNY TPOTPOTLN
KOL TNV LETAS00N TOU EVBOUGLAOUOU, e TEALKO 0TOXO va kepdioel Tov KatavaAwtr. Ot Slabéoiueg
OTNV METADPACTPLA TAKTIKEG TTPOG LA OTOXEUHEVN YAWGCOLKNA Xprion TeplAdpBavay to Ae€lAdyLo, T
YPOULUOTLKN, Ta onuela otiEng kot blaitepa TNV SLaKPLTIKN AELTOUpYLa TWV PNTOPLKWY OXNUATWY, Kol
TWV OTIALOTIKWV TOUG HopdwV, TIou Bal KAVOUV TNV YAWGoa EAKUCTLKH Kol EUKOAOpvNoveutn 1 H

1 HUI Chun, English Advertising Language Features and Translation*, May 2013, Vol. 10, No. 5, 383-391, David Publishing



olUvTagn TNG YAWoooc, yiVETAL O TIPOOTAKTIKE £yKALoN? evOappUVOVTOC TOV ETILOKETTTN VoL ETILOKEDTEL
£val LEPOC N va ayOopACEL Eva ELOLTNPLO.

‘Exel, paAwota, SlatumwBel n damoyn mwg éva SladnuULoTIkO Kelpevo eival AoylkOTepo va
dnuoupyeitat ek véou amod SiyAwoooug kelpevoypddoug pe etdikeuon ota Stadpnuiotikd keipeva.® H
amoPn aut oxnuatiletol oamd TNV TOPATAPNON OTL TO SLOPNULOTIKO KEIUEVO OUGCLAOTIKA
npooapUoleTal -mapd HETAGPALETOL- YAWOOIKA KOl TIOAITIOULKA, OTNV ayopd Tou TepLBAaiAovtog
umtodoxnG. Me AUTOV TOV EMOYWYLKO TPOTIO, N OLOKOUMEVN KATAVONOE TNG AOYLIKAG TNG UETADpAONG
SLopNULOTIKWY KELWEVWY, N omola Ba Aéyape, Twg EXEL AVAYKN TNV Snuoupytki anodoaon, i aAALWS
Slaokeun (transcreation). BéBala, edpooov To Keipevo ATav SOKIUAOTIKO, Sev €ylwve blaitepn
TIOPEKKALON QTIO TO TPWTOTUTIO, MLag Kal &gv ATav autd to kabrnkov mou tng eixe avatebei. O
oXeOL0OUOC Tou, TIoU adopd o€ TTOAAEG TTAPAUETPOUC TNG, TOUG SEKTEG Kal To ¢UAO, TNV nAwKia, Tnv
KOWWVLKN B€on kal To popdwTtikod eminedd Toug, N to péoov omou Ba dnuooieutel, NTav Aédn
«TOKTOTIOLNUEVAY OTO KElHEVA TTIOU 8OONKaV TTPo¢ petddpacn armd Tov/TnV KeLpevoypddo Toug.

‘Enetta untnpée to mpoPANUA TWV TOMWVUHiwY. Ta SU0 SOKLUACTIKA Kelpeva mou avélaBe n
0.0KOULEVN, ATOV TOUPLOTLKEC TIPOTACELG A0 LI AEPOTIOPLKN £TaLpia (Aegean Airlines). Onwg eivat
dUOIKO, HEoa OE AUTEG UTIRPXAV EEVIKA TOMWVULO, TIOU €LCHYAyaV To {ATNHA TN 0mod00n g Toug 1
Un ota eAANVLIKA.

AkoAouBnBnkav oL 08nyieg Tou Alopyavikol eyxelpldiou cUVTAENG KELUEVWY TG Eupwmaikng
‘Evwonc.* To Stopyaviko eyxeipibio amoppintel tnv emAoyn TNC AVTIOTPEYIUOTNTOC KAl THOOETAL UTTED
NG amAoypapnong. Aéxetal, OUwG, OTL N ATTAOYPAPNON TIPENEL VO UTTOYWPEL O€ pia tepintwon: otav
n un anoypapnuévn anodoan Tou Vo 1 Tou dAdou avipwnwvuuiov n Tonwvuuiou eivat
KaHEPWUEVN KOl avauELoBNTNTO MaYLWUEVN OTNV 0pBoypaPLK CUVELONON TWV XPNOTWYV THC
YAwooac. Ta autov tov Adyo, otnv epdAvion ToU oVOLATOC pLag TIOANG, e€akplBwvotav mpwta edv
UTIAPXEL NON pLa petadpacpevn ekSoxr Tou ota EAANVIKA. AUTH N TPAKTLKA £(vaL KATL TTOU TO
ETUTPETIEL KOUL TO €LOIKO KEIPEVO TNC SLadrpLong, Kal Tou yLa Mapadely o 6&V LOXVUEL OE TTEPUTTWOELG
AAAWV ELSLKWV KELPLEVWY, OTIWG TA VOULKQA, OTIoU N armAoypadnon eival ortavia. MNapatiBetal: [...] ota
apdpa Tou Tumou, mou ameuBuvovTal 0To EUPU KOLVO, Ta EEVIKA avIPpWTTWVULLA UETAYPAQOVTAL
Kata kavova ota eEAAnvika. Kat: Zuupwva e To SLopyaviko eyxeLpidlo, To ToooaTo TwV TOMWVUUIWY
TTOU UETaEPAloVTaL N UETAYPAPOVTAL 0T EAANVIKA Elval TTOAU ULKPOTEPO ATTO TO AVTIOTOLYO TOCOOTO
TTOU OUVAVTA KAVELC O€ Eyypapa dAAou eldouc (SnuUocLoypapika, LOTOPLKA, AOYOTEXVIKA K.ATL.).
OewpnOnke, eMOPEVWE, BEULTO va peTaypodoUV Ta TOMwVULLA oTa EAANVIKA Le artAoypadnon.

H mpwtn apxn yla Tn petaypadn Twv EeVikw avBpwnwvupiwy Katd to eyxelpidlo eivat: oo
T0 duvartov akpilBeotepn arrddoon Tou aUIEVTIKOU TPOTTOU MTPOPOPC TWV EV A0yw avipwnwvuuiwy,
TpAayUa ToU, 08 SUCKOAEG MEPUMTWOELG, EMITUYXAVETAL UE TH Bondeia ouvabdédpwy mou eivat
QUOLKOL OLLANTEC TNG eKAOTOTE EEvNG yAwooag. To avtioTolyo alAd AlyOTepo AUcTNPA LOXUEL KAl yLa
TO TOMWVULO. TNV CUYKEKPLUEVN TtEpIMTWON, Kol ehOCOV eV ETIPOKELTO YLO TIPAYLATLKN avaBeon
€pyou, Sev emixelpnOnke va Bpedel n kaBodrynon puoikwy opAntwy. Emeldn opwg Ta ovopata
Atav npwtov Savellka kat deUTepov yeppavika aglomolidnke n Bonbeta tng unxavn avalitnong
aAd kot tou SLeBvouc dwvntikol aAPdaBnTtou®. OswpABnKe OTL, EMELSH AKOMA KAl EVAC YVWOTNG

2 OLAF IMMANUEL SEEL Eloaywyr otn levik Metddpaon Mio Asttoupyik tpooéyyton Ue Bdon to {elyog yAwoowv
AANVLKA/YEPUOVIKA KOl TAL KELUEVIKG €06 cuvTaywV POYELPLKAC, Stadnuicswy, TaflSlwtikwy odnywv Kat pulladiwy,
0.158, Kallipos, 2015

3 OLAF IMMANUEL SEEL Elcaywyn otn Meviki Metddpaon Mia Asttoupyikr) mpocéyyion pe Bdon to Lebyog YAwoowv
ANVLKA/YEPUOVIKA KOL TAL KELUEVIKA (6N cuvTaywv POYELPLKAC, Stadnuicswy, Taldlwtikwyv odnywv kot dpulasdiwy, o.
152 (BA. Wells/Burnett/Moriarty, 1992:671), Kallipos, 2015

4 https://publications.europa.eu/code/el/el-000100.htm

5 https://web.archive.org/web/20040602191208/http://www.arts.gla.ac.uk/IPA/ipa.html



ayYAlkwv Ba SuokoAeuTel va podEpel TIC SAVEIIKEG Kal YEPUAVIKECG AEEELG, TO KaAUTEpO Ba NTav va
yivel petaypadn.

Ynnpée OpwG évag akdpa mapayovtag va AndBsl untoPv: S ayéon ue to {Tnua tng
UETAYPAPNG 1) TNC 1N UETAYPAPHC TOU TOMWVULIOU oTa EAANVIKA, UNTAPXEL (TTEPAV TOU KpLTnplou TNG
KaHEpwang) kot Eva onUAVTIKO TIPAKTLKO Kpttnpto. O EAANVOG LETAPPAOTTHG, OTNV aITOQACT) TOU VAl
ypaweL ota EAANVIKA TO TOMWVULLO 1 VO TO QPOEL OTN AQTIVIKY YPapr TOU, EMNPEALETAL TTOAAEG
(POPEC o TO MPWTOTUTTO. OTAV, VLo TTAPASELYUA, TO AYYAIKO TPWTOTUIO MAPATFETEL KATTOLO
TonwvouLa atnv audevTikr) TOUG YAWaoa, LLOAOVOTL UTTAPXEL TO QVTIOTOLYO TOUG OTA ayyALKd (T1.x. AE€L
region of Toscana ko oxt region of Tuscany [...]), T0te kat 0 EAAnvac UETa@paoTh¢ apnveL ta
TOMWVUULA OUETAPPAOTA, QKON KAL OV UTTPYOUV TTOAU YVWOTEC artobdO0ELC TOUC oTa EAANVIKd.®

AUTO OUVERN Kol TNV TIEPIMTWOoN TwWV SU0 SOKLUOOTIKWY KELLEVWY, 08NYWVTAG OVOYKOOTLKA
oTNV EMAOYNC TNG SLATAPNONG TOUG WG £XOUV HE AXTWVIKOUG XapaKTAPEC. ETOL, €V TEAEL, N
petadpaotpla e€€Tace To eVOEXOUEVO TNG EAANVIKNG amAoypddnaong péoa o€ mapevOEaelg SimAa
ard TNV MPWTN EUPAVION TWV TOTWVU LWV, TIPOKELUEVOU Vo SLeUKOAUVEL Tov EAAnva avayvwoTtn
OTNV aVAYVWOor] Toug. Ao kel 06nynobnke oto SIAnUUa TG CUVOXNC, KABWE OpLOUEVO OVOUATA Elval
QPKETA armAd kat Suvavtat va StaBactolv amno tov péco EAAnva avayvwotn. MN.x. Christiania 2>
Kptotiavia. Eivat apketd ¢puotko va Stapaotei Kplotidva and y\wooikod atodntrptlo, evw Nyhavn—>
Niydouyv, Ttou eival mBavotepo StaBaoteil NixaBv. H akdua, n yettovid Ngrrebro mou kotd
npoaoéyylon npodépetal Niepampo, ahAa sival mBavotepo va npodepbel Nopéumpo. Kat ta dUo
ovoporta dev BpéBnkav og kaBlepwpévn 1 un eAANVIKA petaypadn, pe e€aipeon tnv Kplotidvia.

JTnv neplmtwon tou 0dnyou yla TV Toutykapdn, Statnpndnke n Aatwikn popdn Tig Gopeg
TIOU €va ToMwVU Lo gixe poAo tithou, alAd «LeTadpAOTNKE» EVIOC TNE TTAPAYPAPOU TTIOU AVENTUCOE
nepl tivog mpoOKeLTaL TO KATA TeplmTtwaon aflobgaro.

MN.x. Grabkapelle auf dem Wiirttemberg: [...] To MauvowAeio tn¢ BupteuBpync (1820 - 1824)
elval Eva oLopo Tapiko mapekkAnat mou o BaotAiag NovAtéAuoc A' Sietaée va ytiotei otn uvnun tng
veapn¢ culUyou Tou.

BonBnoe BEPata To yeyovog OTL oTnV MEPIMTWOoN TNG ZTOoUTYKApdNng umnpxav nén os peyaio
TIOOOOTO YETEYYPAUUEVWV OVOUATWY 0To EMANVLKA. OL StevBuvoelg Sev «peTadpdoTnKavy, ehpoOcov
OTOV AELTOUPYLKO TOUG pOAo dev e€untnpetel edw N eAAnviKN anodoon. Anupata €00 Kot 0 6pog
internet kiosk yLa tov omoio 8ev Bp£Onke oUte eAANVLKOG OPOC 0UTE APKETEC TANPOdOpleg ot
eAANVIKn ekdoxr). AlatnpnBnke wg €xeL.

TeAka, n petadpaon Twv npowbntikwv Gpuladiwv amodelTnKe TLO ATTALTNTLK, AKOMA KoL
Q7o Ta VOULKA Kelpeva onwe Oa Se1xOel akohoUBwg, emeldn bépvel Tov/Tnv petadpaotr/otpLa
avtipétwro/n pe emhoyEg ou Bacifovral apkeTA otnv SIKH Tou Kpion Kat SnULoupYLIKOTNTA, Kal
Tou Sev elval TO0O AUOTNPA TAALCLWLEVEG.

IXETIKA LLE TLG OVOLAOLEG EEVWV TILATWY, PO VWG, UTIAPXOUV £16n Tpodipwy Tou dev
XPNOLUOTIOLOUVTAL KABOAOU O€ CUYKEKPLUEVOUC TTIOALTLOOUG, EMOUEVWE AELTEL EVTEAWG N ovopacia
TOUG. OHAdEC MAPOUOLWY TIPOTOVIWY (TL.X. AAXOVIKA TTOU avhKouVv oTo 1610 eidog, aAAd oe
SLapOoPETIKA UTIOELSN) TTOU O€ OPLOPEVEC TIEPUTTWOELG KATNYOPLOTIOLOUVTAL WG €vVa OVO TIPOIOV Kot
xopoktnpilovral e pio A£€En. e AANEG MEPUTTWOELG UTTOKELVTOL OE TIEPLOCOTEPO 1) AlyOTEPO AEMTEC
SLaKploELC KoL KaTNyopLloTolouvTaL WG SLadOPETIKA TTPOTOVTA YLa TA OTola XpnolLonolouvTal
S1adopeg OVOUAOLEC KOL CUXVA UTIOKELVTOL O€ TOTIKEC TtapaAAayEG. Ma mapddelypa, oL TpoTolL
TEUOXLOUOU TwV {WwwV SladEPouv akoun Kal oe SLapOPETIKEG TIEPLOXES TNG LBLAC XWPAG, KAl £XOUV
Sladopetikég ovopaoieg, A n dla ovopacia xapaktnpilel SlapopeTIKA TEUAXLA. AUTO LOXVEL ETLONG

5 https://publications.europa.eu/code/el/el-4100500el.htm, 10.5 Zevikd KOpla Ovopota
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YLOL TLG TEXVIKEC, TOV €EOTTALOLO KOl TA OKEUN TIOPOOKEUNG TPOPLUWV KoL, TIOAU TIEPLOCOTEPO, YLO T
ene€epyaopéva TPOGLUA KOL TAL LOYELPLKA TTApaoKEVdopaTa.’

Onwg eine o Saussure® ot évvoleg oploBetolvTal KoL oL LEEEC yivovtal SLakpitég pudvo xapn
OTLG KATNYOPLOTIOLOELG TIOU £L0AyovTal avd yYAwooa. H yAwooa Stapopdwvel Thv avtiAnn Kot th
veuowyvwolia twv tpodipwy Mpokelpévou va punv mapeParlovial avakpLBeic eppnveleg kot va pnv
dnuioupyolvTal AavOaouUEVEC TIPOOSOKIEC yLa La YeEuolyvwaoia, n LeETAdpaon TNG oOvopaciag evog
dayntou sival mpoTuoTEPO va anodevyetal. H dtatripnon tTwv Statpodlkwv cuvnBEeLwY Kol Twv
YOOTPOVOULKWVY TOPASOCEWV ATIOTEAEL Eva oNUAVTIKO avBpwToAoyLKO epyaleio yia Tnv Statipnon
TNG TOALTLO KNG TUTOTNTAG.

Mevikotepa, ot Statpodikég ouvhBeleg amotehoUv mapadOOELG TTOU GUVSEOVTAL e EOVIKEG,
TePLPEPELOKEG KAl EBVOTIKEG OUASEC, Kal £TOL OMOTEAOUV SLAKPLTIKA OTOLXELQ TWV OUASWY QUTWV.
Ta mapandavw evioyuouv Bewpntika TV amodacn va pnv amAoypadnBolv oL ovouaoieg Twv EEvwv
TILATWV TIOU TIOPOUCLACTNKAV OTLE TAELOLWTLKEG TPOTACELS. HON mapoloa amAoypadnon dev
Bp€Onke.

NouLKa Kelpeva

To VOULKA KElpEVA, WG EEEBIKEVEVA KELEVA EXOUV TLG SLKEG TOUG podlaypadeC. Katapyag
neplhapBavouv peyalo aplBud opwv ol omoiol eivat Stacadpnviopévol o mpotuma €6vVIkoU,
TiepLPEPELOKOU | TIAYKOOMLOU TUNESOU, Kat ekdiSovtal amd pia entionun apxf. EToL, n otpatnyiki
TIOU KOAELTaL VO akOAOUBNOEL N HeTadPACTPLA EIVAL OE YEVIKEC YPOUUEG N AVOYyVWPLON TOu Opou, O
EVTOTILOWOG TNG €VVOLAG TIOU UETADEPEL KAL N OVAYVWPLON TWV ELSIKWY TIEPLOPLOUWY ToU. Omwg
eruonuaivel n M. T. Cabré, o 6pog eival povada Tng omoiag Ta YAWOGCLKA XOPAKTNPLOTIKA &€
Sladépouv amno skeiva tnG AEEnc, ekeivog OpWC xpnotpormoleitat oe e€edikeupévo nebio. ESw n
povoonpio Twv épwv meplopilel Tnv SnULoupyLkn epyacia Tou petadpaoth.

H mpocoyxn emopévwg §00NKe oTNV EUPECN KAl TV AVAYVWPLON TWV TUTIOTIOLNUEVWY OpWV
KOl TWV OVTLOTOLYWYV TOUG O0TNV YAWOGCO 0TOX0G, OGO UAAAOV IOV €MPOKELTO yLa Ttionua gyypada.
Ta éyypada ou petadpactnkay ATav yypado avalutikng Babuoloyiag anddottou oxoAng
duaokoBepanelag, motivational letter yla untotpodia anddottou Tou TpAUATOC PUCLKNG, SHAWON
ENOIA (Eviaiou @®bpou ISloktnoiag AKvrtwy) Kal ekkabaplotikr SnAwong dopoloyiag
€L00ONUATOG. Z€ OAEG TIG TIEPUTTWOELG XPELAOTNKE VO AVOTPEEEL N ALOKOU LEVN OTNV EMIONN
LOTOCEA LSO TWV EKAOTOTE LOPUUATWV.

Ma napdadeypo o 0dnyoc Zmoudwv tou Tunpatog QuotkoBeparmeiag
(https://physio.upatras.gr/proptixiaka/) urtip&e moAl BonONTkOg otnv eme€nynon Twv apxkwy «Y»,
«E18.»., «O», «E» KaL «AM» TnG avaAuTikig Babuoloylag, os padnuata Fevikng kat EWSIKAG
Ynodoung, Oswpla, Epyaotrplo kat Atbaktikég Movadeg, mpotol avalntnOel o emionuog
QVTLOTOLYOG TOUG 0TV ayYALKNA. AVaAOywg otnv nepintwon tou motivational letter, avalntnOnkav
oto Sladiktuo emnionpol eupwmnaikol vopikol popeig mou €5wvav tov KatdAAnAo 6po yla thy
HeTadpaon, T.X., Tou 6pou «MNoatdaywytkng kat AdaktikAg Emapketag (MAE)» ota ayyAwd
- University Teaching Qualification (UTQ). H yA\wooa tou motivational letter fitov avaykaotikd
dlaitepa cUVOETN, KABOGCOV MIONUN, KOL ETLOTPATEVONKAV CUVTAKTIKA GALVOUEVO TOU OVWTATOU
eTUMESOU aYYALKWVY, aANG Kal KaBLlepwHEVWY EkDPACEWVY TTOU XPNOLUOTOLOUVTAL yla TnV anslBuvon
O€ KATOLOV aVWTEPO.

H petdadppaon tng dnAwon ENDIA (Eviaiou Qdpou I8loktnotag AKvrTtwy) Kat Tou
ekkoOaplotikd amotédecav peyaAltepn mPOKANGn, emeldn 600 o e€LOEIKEUEVO VIVETAL TO KEIPEVO

7 Giuliana Garzone, Food, culture, language and translation, Journal of Multicultural

8 de Saussure, F. 1922/2011. Course in general linguistics, ed. P. Meisel, H. Saussy, Trans. W. Baskin. New York: Columbia
University Press.

9 K. E. BaAeovtng, M. I. Kpwumdg, Nopwkn Mwooa, Noptkr) Opoloyia-Oswpia kat Npdén, . 125-126, NOMIKH
BIBAIOGHKH, ABnva, 2014,

10 CABRE M. T,, La terminologie: théorie, méthode et applications, Les Presses de I'Université d’Ottawa, Armand Colin,
1998, 0. 71.
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TOO0O avaKUTTEL KAl To TPOPANUa EAA el NG emayyeAHATIKAC e€elbikeuonC. Q¢ ATTOTEAECHA N
TIVEU LOLTIKI) €pyaoia ATAV TTLO EMLIOVN Kol KOUPAOTIKA LEXPL VA eTUTEUXOEL N katavonon SUokoAwv
VOULKWY EVVOLWV Kol Vo OAOKANPpWBEL N HETEMIUEAELA LIE GLYOUPLA.

‘Ocov adopd TNV PETADPAO TWV AKPWVUHIWY Katd Baon to mpoPAnua to AUVeL Ue
aodAAeLla n VPECN TNG TUTIOTIOLNLEVNG MoPdNG. H TUTtoTIOLNEVN LoPdT) CUXVA UTIHPXE
arnoBnkeupévn og apyelo kal epooov epdavilotav cuxva ota £pya ou avatiBevto oto ypadeio, n
LETAPPAOTIKN UVAUN TO £ixe ouxva néN Slabatpo. AladopeTIKA, KATIOLEC POPEC UTIHPXE
amoBnkeupévo To emionuo Eyypado-popua TnG xwpag TG YAwooag oTdxoc.

Ocov adopd Ta akpwVUHLA, cUUPWVA LE TO SLOPYaVLKO EYXELPLOLO, O€ epinTwon mou
amoQaoLoTel OTL Eva EeVOYAwooo apkTikoAeéo bev Ja amoboVei ue 1coduvauo eEAAnViko, TOTE auTo
Ja ypnotuonoteital w¢ autoUato EEVOYAwaoo SAVELO LUE AQTIVIKOUC XOPAKTHPESG KAL UE THV TIPOPOPU
TOU TN¢ YAwooog mnyng. Autd ta SAVELX AEITOUPYOUV WG aVEEXPTNTEC CUVTOLIOLOPQEC OTN
NeoeAnvikri agpou Sev ipokUntouv amd eEAAnVIKEC TARPELC Lop@éc.tt ZUyxuon UTAPEE OXETIKA HE TO
KATA TIO0O0 pLa E€vn emionin i SnuooLa apxrn €XEL AVTLOTOLXIEG Le TNV EAANVLIKA. AuTH n olyxuon Sev
npoAafe va AuBel LKOVOTIOLNTIKA OTO TIEPLOPLOUEVO SLACTNUA TNG TIPAKTIKIG AOKNONC.

APKETA LEYAAN TIPOKANGN NTOV O EVTOTILOUOC TNG KATAAANANG Loopporiag 6cov adopd Tnv
£peuva Kal tnv e€akpifwon plag mAnpodoplag, oe avadoyia pe Tty anddochn eunmiotoolvng 6To
gpyaAeio LnXavikng HeTAdPAOnG KAl 0TV LETAPPAOCTLKS TOU pVhKN. Ypée mpoondbela
UTtOAOYLGUOU TOU XPOVOU, TOU TIPOCWITLKOU XPOVOU, OE AVTLOTOLXLON LLE TOV aplBuo Twv Aéfewy, auto
OUwWG Ba xpelaoTel OMWOSATOTE MEPLOCOTEPN EUMELPLA, KaL olyoupa Sev €ylve TPOOSOG MPOG AUTO,
AOYW TOU TEPLOPLOUEVOU XPOVOU OTIWG avadEpOnkKe.

Axkadnpuaika apbpa

H petempélela Twv akadnuaikwy apbpwv OAwC MePLEPYWE ATAV TTOAU TILo UKOAN Kol
MpoXWpPOoUoE e PeyaAltepn TaxUTNTA CUYKPLTIKA e Ta TipoovadepBEévia idn KelLEVwy, eENeLSN n
VEUPWVLKN LeTAdpOon avieneEEpXeTal KAAUTEPA OTLG LEYAAEG OUVOETEG Mpotdoelc. ESw ta
INTAMATO TIOU aVEKU AV ATAV KOTA BAON GUVTOKTLKA, OTIWE QUTO Tou adLkoloAGynTou uTiepBatou,
TIoU €U AvIle cUXVA N KNXAVLKN LETADPACT TIPOG T EAANVLKA, TOU (TaAlkoU dpBpou “La nuova
questione urbana: ambiente, mobilita e disuguaglianze sociali”. Auté cuvéBatve mBavwg (kat) emeldn
To Phrase, otnv Xxprion mou £kave to ypadeio Touhdylotov, Sev Tav SOKLUOOUEVO O LEYAAQ
BewPNTLKA KEWWEVQ, YyLa vl EXEL TNV KATAAANAN LETADPOOTIKI LVALLN.

AKOMQ, TO aKASNUAIKA auTd dpBpa ATav cuxvo va TEPLEXOUV EELOIKEUEVN opoloyia yla
TNV omola va pnv Bploketal Kavéva oXeTiko apBpo, apxeio A LEAETN ToU va SLaAEUKAVEL TN onuoaoia
Twv 0pwv. Napadelypa o 6pog «sentimentalist»(Kari Vayrynen, KANT’S EARLY CRITIQUE OF
ANTHROPOCENTRIC METAPHYSICS AND ITS INFLUENCE ON HERDER, p.2,) yta tov omoio n pnxovn
avalitnong dev epdavioe kamola e€fynon ota eAANVLKA, Kot avayvwpiobnke povo xapn otnv
npolnapyouoa eknaidevon otnv dLthocodia Tou €ixe N ACKOUUEVN, WOTE VO LETADPAOTEL LE TOV
6po PuyoAoyLopoG.

1.3  POAo¢ Twv ogpvapiwyv

Onwg nén avadEépOnKe, Ta CEUVAPLA ELXOV GNUOVTLKI TTOPOUGCLO 0TV IPAKTLKH AOKNOoN,
AUTO BEBata ouvePn emeldn o (610¢ 0 PETADPAOTIKOG TOUEAC Eival CUVUPACHEVOC E TNV SLopKN
ETIOYYEALOTIKT avamtuén. EMutAéoy, 0TNV QVTAYWVLOTIKA TIPOAYHUATIKOTNTA TNG AyoPAS, TA OEULVAPLA
UIopoUV va eVIoXUOOUV To BloypadLkd Tou véou petadpactry. AKOAOUBWVTOC QUTAV TNV YPAUUN,
TIOAU ouvTopa KANBnkav ta véa PéAN Tou ypadeiou, SUO ATOpA TTOU £KOVAV TIPOKTLKNA KAL LLLOL VEQPT)
HeTadpdaoTpla Tou Egkivnoe oto ypadeio, va mapakolouBricouv pia cUVIoun empudpdwaon anod tnv

11 https://publications.europa.eu/code/el/el-4100500el.htm



erukepalng project manager, mou adopoloe TNV Aettoupyia Tou ypadeiou YAWOOLKWY UTINPECLWY,
oAAQ Kol TTANPOdOPIEC OLKOVOULKOU KAl VOULKOU XapaKTApo ou adopolv éva PetadpaoTh.

EENYNONKav Ta KOOTN TNG EMXELPNONC KAl N AVAYKN TOU 0pLoUoU eAAXLOTNG XPEWONG,
TpoKeléVou va eaodaltotel n emiBiwon tng emeipnonc. Mua freelance petadpdotpla, amno tnv
GAAN, mpEmeL va £xeL umodn tng tnv adaipeon tou OMNA ano ta €coda, 1) Tov avtiototyo VAT, mou
LOXVEL OTLC XWPEC Tou e€wTtepLkoU. AvadEpBnKe n avabeon epyocilwy KoL TA TTOOTA, KOL OL TTOALTIKEG
TIou adopoUV MAYKOOULEG LETAPPOOTIKEC ETALPLEG OTwG N Interlingua, . Emlonuavenke n Stadopd
UETAEL TwV eMmiXelprioewv Tou Ba avalntroouy freelance petadpaoTtég pe ekeiveg mou Ba
TPOTLUAOOLV Vo ameuBuvBolV os petadpacTika ypadeia. Akopa, avadpEpbnke n epdavion Twv
TLHWV (rates) otig online MAatdopeg ot omoieg Statnpel mpodiA o emayyeApatiog petodpaotng
Kol TpowBel TN S0UAELA TOU. FEVIKOTEPQ, OTNV TTOPELA TNG TIPOKTLKAG £ENYRONKAV OTASLOKA KOUUATLOL
NG epyaclakng nOwnNg e adopur vEo UAIKO HETAPPAONG, TIPAYLO TTIOU OVASEIKVUE TNV onUacio TNG
Sl {lwong MPAKTIKAG Aoknon.

Mpog autiv TNV KatelBuvon, ToAANG akopa ipoadepav ta Swpedv oeptvapia tou FOIL:
Online Training for the Language Industries!?, mou cuotri@nkav arno tn StevBuvon, kot Grou
avaAlovtav aKOua TieplocoTepo Evvoleg marketing. Mo cuykekplpéva avaluOnkov odnyleg yla thv
TUO EMITUXNMEVN emayyeApatiki Tipowdnon (Stadnuion), ot Stadopsg petalv Translation Company,
Translation Agency kat Freelance, yvwoelg texvoloyiag onwg n Stadnuion os pnxavn avalntnong
Pay Per Click (PPC) kat Cost Per Thousand (CPM), epurAouTi{ovtag £TOL TO EMIXELPNUATLKO AeELAOYLO HE
£VVOLEC amopaitnTeS yla £vay emayyeApatio petadpaoth.

1.4 Research and Development Operations

Y€ QUTAV TNV EVOTNTA, CNUELWVETAL O TIOAU onUovTIKOC polog tng Head of Research and
Development Operations, tng unteuBuvng Epeuvag Katl Avarmtuéng. Kpiowpo polo otnv e€achdiion
NG sTutuxiag TN emixeipnong, €matle N eVNUEPWON TWV VEWV e€eAfewv oTa TEXVOAOYIKA LECO KAL N
SoKLUN Toug - adpopouv Kupiwg epyaleia Texvoloyiag. AKOUa, EMEVOUE OTNV MAPOUGLA TNG OTO
SLabikTUO KaL TNV CWOTH POWBNGCN TWV UTINPECLWV TNG, WOTE VA YIVETAL yVWOoTn Kal va kepSilel ot
aflomniotia.

Ocov adopd TNV MePiodo TN MPAKTLIKAC KoL TNV EUTELpla TNG eKModEUOUEVNG, N ELOHYNON
TOU OTOMOU OTOV XAPAKTHPA TNG EMXELPNONG, EEKlvNOE e TNV avAyvwon TNG SLASIKTUAKNG
«gykukAomaidelag» (demo) twv epyalopévwy og autn, eptypadn, SnAadn, kol odnyleg,
aveBaopuéveg otnv mhatpopua Notion (https://www.notion.so/) yia tov tpdmno epyaciog. Xto Notion,
€KTOC QTTO TO AUTOTIOPOUCLOCTLKO TNG ETXELPNONG, ATAV AVEPRACUEVEG OL KOWVEG KATEUBUVTPLEG
YPOUUEG TTOU ouvioTavto va akoAouBouv ol epyalOUEVOL, OTIWGE Yo TIAPASELY LA CUVTOKTLKOL
KQVOVEG KOL TPOTIOL SLATUTIWONG OTO LETADPACHA, OE CUYKEKPLUEVEG YAWOOEG, e KUPLAPXEC TA
ayYALKA Kat Tol eAANVLIKA. ETtetta ftov StaB£otpeg odnyieg ota LOTIAVIKA KoL T YOAALKA.

Quaowka xpnowuomnotnBnke to Slack (https://slack.com/) yta Tnv emikowvwvia Twv
epyalopévwv PeTaf Toug, aANA Kal LETAED TWV TILO CUYKEKPLUEVWV TUNUATWY EVTOC TNG
emyeipnong. OL petadpaotplec/sc epyalovtay e To epyaleio petadpaong Phrase
(https://phrase.com/products/phrase-tms/cat-editor/), £ékavav xprjon tou rakétou Microsoft Office
Kol Tou ABBY Fine Reader (https://pdf.abbyy.com/), peta dAAwv. Quaoika ot epyaldpevol ato DTP
(Desktop Publishing) a&lomolovcav neplocodtepa ypadLotika mpoypappata. AANo epyaleia Atav to
WeTransfer (https://wetransfer.com/), to docdroid (https://www.docdroid.net/) kot to Grammarly
(https://www.grammarly.com/).

Mo tnv mpoodo TG, N ekmadevopevn cupmAnpwve pa efdopadiaio avadopd mpoddou
otnv edpappoyn AirTable (https://www.airtable.com/) oto té\og kaBe epydoung eBdouadag, £va

12 https://foil.cti.gr/course/view.php?id=2
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EPWTNUOATOAOYLO OUGLOOTLKA, TTOU CUUITANPWVOTAV HE LA CUVTOWN EPLYpOdr] KABNKOVIWY,
£pYaoLWV TIou oAokAnpwBnkav, S€LoTNTeg Mou €aoknBnKav, amopieg K.a.

H Jaccomard 2oxeTikd pe TNV mpaktiky mou ékavav GortnTég Tou MavemnioTniov TG AUTIKAG
AuvoTtpaliag, avadEpel mwe oL GolTNTEG KpATOUOAV AVAAUTIKEG CNUELWOELG TNG EUTELPLAG OTNV
mAatdopua Blackboard’s Journal, tic omoieg Ba xpnowomnolovoav otnv €KBecT Toug, KATL TTou Ba
oxoAlalotav we xprnoLuo, kabwg to Air Table av kot xpnolpueue ocav NUEPOAOYLO EKTTALOEUOUEVOU,
ATAV APKETA TILO ALTO KoL TIEPLOGOTEPO YLOL TIPOOWTTLKI Xprion tou ¢ottntr/ pottAtpLag.

EKTOC amo autd, oXNUATIOTNKE ELIKOVA TOU TPOTIOU £PYACILOC KAL TWV EUKALPLWY TTOU
UTIAPXOUV YL VOV EMAYYEALOTIO LETODPAOTH LE TNV LETAEU GAAWV ELCaywWYT) O TTAATHOPUEG KOl
social networking app kot Lotdétonoug omwg to Linked In kat to PROZ. Ma moAAEG peTappAOTPLEG Kall
LETAPPAOTEG N EVNUEPWON TOU Tolxou touc oto Linked In amoteAel oNUAVTIKO KOUUATL TNG
ETAYYEALOTLKAC TOUC ipowBnong. AMeg mAathopueg omwe To PROZ kat to Translated Bewpeital otL
Slvouv eukalpleg epyaocieg.

2 TpokARoeLg Ko KpLTikn amotipnon tTng mMPaKTILKAG AoKNoNG

Ma pa petamtuylokny doltntpla n elood0¢ 6Tov KOO0 ToU EMOYYEALATOC Tou HetadpaoTth,
Uopel va TepLéxel eKTTANEELS KoL OPLOEVEC POpEC cUyxuan. O Xwpog TNG HeTadpacng sivatl £vag
€eXWPLOTOC KOGHOG, OTIWE OAOL OL ETIAYYEALLOTLKOL TOWELG, KAl N El0080¢ € AUTOV TOV XWPO, OTAV TO
TIPOTITUXLOKO ATOV 0€ BewpNTIKN OXOAN, EXEL WG TIPOEKTOCN TOV EMAVATIPOCSLOPLOUO TwV SeSOUEVWV
OXETIKA PE Eva emayyeApa. O TEPLOCOTEPO TEXVLKOG XOPAKTAPAG TOU eVEXEL Evav BaBuo duckoAiag,
KaBWC N aoKOUUEVN AVTILETWITLIEL PLa TIPAYUATIKOTNTO OTtou, Sev KaAsital mAEov va Swoel
Baputnta otnV HEAETN TNC YAWOOOC KOL TOU KELUEVOU aTto PLAOAOYLKN 1 EKTIOLEEUTIKY) OKOTILA, OAAQL
TIOPEXEL YLl UTINPEGLa e OPOUG TIAPOXOU-TIEAATN. AUTH N oX€0N LAALOTA E(VOL GNUAVTLKO val
oKoAouBel epmopika kat voulka potuma (1SO), kat n poltiTpLla KAAELTOL VA QTTOKTOEL €va AUEDO,
KATAVONTO EMXELPNUATLIKO AELAOYLO TIOU v TIEPLYPADEL TIG £V AOYW UTINPECIEC. N va YIVEL auTn N
METABaCN MO OUAA N TIPAKTLKA AoKnon Atav xwpic apudlBoAia avaykaia.

EKTOC aUTOU, KATA TN SLAPKELD TNC TTPAKTIKAG, EYLVE KOTAVONTO TO TIEPLEXOLEVO TNG
Si6aokaliag. OL MPOOSOKIES LLOC LETOTTTUXLOKAC POLTTPLAC UIMOPEL VAL LNV ELVAL OE GUVTOVIOWUO UE
TNV MPAYHUATIKOTNTA TOU EMAYYEALOTOG I TOU TIPOYPAUUATOG OTIOUSWV.

MPOKANON AMOTEAEDE KaL O TIEPLOPLOEVOC XPOVOG oL prmopouacav va Stabéoouv ot
gpyalopevol otnv ackoUpevn. Otav o ¢opTog epyaciag Atav peyahoc, N aokoUEVn BplokoTay oe
avapovr avadoplkad pe tnv afloAdynon epyaoctwy, tnv B£on epwtrioswy kal thv kabodnynon. e
QUTEG TIG MEPUTTWOELS ATAV avaykaia n AnPn anoddcewv kot avaAndn mpwtofoullwv otnv
Sladikacia Tng petadpaong, £wg OTou N project manager katad£pel va elval SLaBEoLun. I AUTEC
TG TIEPUTTWOELG YLWVOTOV edappoyh EVOC cuvolou Seflotntwy edbapUoyng TNG yVwong yLo Thv
OAOKANPWON €PYOCLWV KAl TNV EMIAUCN TPOPBANUATWV: YWWOTIKES (xprion Aoyikng, SLatednTikng Kot
SNULOUPYLKAC OKEPNC) KaL TPAKTIKEG (xprion HEBOSWVY, UALKWY, Epyaleiwv Kat opydvwv)4,

H TpaKTLKr) AoKNON yLO TOUG LETADPACTEG EXEL OAV OKOTIO, LETAEU AAAWY, TNV Snuloupyia
KOWWVLKWV €ad WV TTOU XpNOLUEVOUY 0TNV OTNPLEN Kal TNV eEEALEN TNG KapLépa. Katapxag,
evBappuVOnkKe Katd oAU n xprion tou LinkedIn, mpdyua mou dgv NTav anapaitnta dlattepotnTa
Tou ypadeiou, adol cuoTHVETAL N XPrON TOU YLa TOUG LETADPAOTEC KAl amd GAAOUG eMayyEALATIES
(Webinar: «Anutoupyia/Emikaiporoinon Bioypapikov: BéAtioteg npaktikécy» w/ MEM,
https://www.youtube.com/watch?v=AnkEAal9mF0&t=2495s), kal n xpnon tou Ba aflohoyoutav wg
OPKETA XpNoLUn. QoTo00, N SLEUPUVON TOU KOLWVWVIKOU LOTOU amd MAYYEAUATIKN amon, EVW

13 Jaccomard, H. (2018). Work Placements in Masters of Translation: Five Case Studies from the University of Western
Australia. Meta, 63(2), 532—-547. https://doi.org/10.7202/1055151ar

14 Nata$a Hirci (2022): Translation Work Placement in Slovenia: a key to successful transition to professional workplace
settings, 2022 The Author(s). Published by Informa UK Limited, trading as Taylor & Francis Group
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MAALOTO O TILO UTIOCXOKEVOG SPOUOG amaoX0Anong ival autog Tou eAeUBepou enayyehpatia, Sev
ATav auTr mou ixe TNV peyaAltepn emtuyio. Autd pnopel lowg va anodoBel otnv pikpn Stapkela
Twv SVo punvwv. Asopol dpliag katl cuvepyaoiag opwe otabeponol|Bnkav pe Toug cuvadéidouc oto
LETATTUXLOKO TIPOYP O,

T£AOG, N KATAVONGCN TNG AYOPAG NTAV KAl TIOPAUEVEL N LeEyaAUTEPN TIPOKANGT. H katavonon
TWV OLKOVOULKWV TOU EMAYYEAUOTOC KOl LKavoTnTog Sdlaxelplong toug. Katd peydAo mocooto (65%) ot
petadpaoctég epyalovral wg EAeUBEPOL EMAYYEAUATIEG, KATL TTOU CUVENAYETAL GOPTO AKOUQ
TIEPLOGOTEPWYV EUBUVWV KaL OIAITNON AKOUA TIEPLOCOTEPWY SEELOTATWYV ATO QUTEC EVOC UTTAAANAOU
petadppoaoth.t®

3 Eniloyog

Juvoyilovtag, n ETOLUOTNTA TNG OLOKOUEVNC VA TIPOCOPLUOCTEL OTO £pyacLako meplBaAlov
Ba xapaktnpllotay EMITUXAG Kal XwPLG TPOoBANUOTA, KOL UTO £XEL VAL KAVEL AOHOAWE LE TNV
EKTIALOEUON TNG OTO UETAMTUXLOKO TIPOYPOUAL.

O dopéac avramokpibnke MOAU BeTIKA, ATtav eEOMALOUEVOC UE TLG VEEG TEXVOAOYIEG Kall
ETIKALPOC OTLC TIPAKTLKEG TOU eMayyEAHATOC. EvBappuve tnv aokoUpevn va BEATIWVEL SLOPKWE TO
ETNESO TNC YE TNV MopakoAoUBNGN TPOYPAUUATWY ETILLOPPWONC, TNV CUUUETOXN OF
ETIAYYEALOTLKN £VWwan Kol TV dSnuioupyia Bloypadikol onUelwpatos. AGBnKe mpoooyr otnv
g€Aynon tou kwdika epyactaknc dsoviohoyiog.

To mpoypappa 6TIoUSWV ATAV TILOTO 0TO 0TOXO0 Tou va BonBrosL tnv doLtnTpLa va TEPATEL
OTOV £pYAOCLOKO XWPO. H CUYKEKPLUEVN TIPAKTLKI Aoknaoh, epocov pn apslBopevn Sev umopel va
afLoAoynBel mpayUaTIKA UTIO TOUC AEOVEC OPAYWYLKOTNTOC KL OLKOVOULKAG wdEAELAG Tou popEal,
OAAQ TIEPLOOOTEPO WG HLa ekTtaldeuTikn Stadikacia. Ol mpoonTikég Slatripnong tng B€ong LETA TO
TEANOG TNC MPAKTLKAC AoKnong, ival Alyo BoAEC oTnv ouyKeKpLUEVN TiepimTwaon, adol n ackoUUEVN
Oev eixe kataAnéeL oto nmedio oto omoio Oa BeAe va MPoohEPEL TIG LETAPPACTIKEC TNC UTINPEGILEC,
Kal &ev emBupovoe va apapeivel otnv OAN. Npokeltal 8& yLa TPOOTITIKI TTOU CXETI{ETAL KOL LIE TO
av o popEag XL OXL AVOLKTEC BEoeLg ouvepyaoiog.

H apxtkn olyxuon Tou £XEL VA KAVEL LE TO TIEPLEXOLEVO TWV HETATITUXLAKWY OTIOUSWV Kol
TOU eMayyEALATOG SLAAEUKAVONKE KOTA TNV edappoyr] TNG EKMaideuong oTnV MPAKTIKA doknon. H
SnuLoupyla Kal Slatipnon KOWWVLKWY SECUWV yLa TNV EMayyeAUATIKN eEEALEN KPIVETOL TIEPLOCOTEPO
ETUTUXNC LETOED TwV OUUDOLTNTWY OTO PUETATTUXLAKO TIPOYPALLO, KO, TEAOG, N KOTAVONGN TNG
ayopac epyaciag mpoBAEMETAL va elval pLo LOKpa Sladikacio ou ytiletal pe tnv emévéucon xpovou
Kal epnelploc.

15 [Research] Freelance Translator Survey 2023, Published on 8 December 2023, Last updated 11
December 2023, Inboxtranslation.com See how you compare to colleagues when it comes to rates, CPD,
and business practices. https://inboxtranslation.com/resources/research/freelance-translator-survey-

2023/
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